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Kak u3BecTHO, pelIMIIMEHT OOHApPYKUBAET B TEKCTE MHOXECTBO CMBICIIOB, ITOCKOJIBKY
CMBICIT BCET/Ia BOCCTAHABJIMBACTCS HE TOJIBKO U3 JAHHOW CUTYAllUU, HO U U3 MPEALIECTBYIOLIErO
onbITa peuunueHToB. OHAKO B JaHHOM pabOTE HAC MHTEPECYET Ta BapUaTHBHOCTH CMBICIIOB
JUTEPATYPHOrO MPOU3BEIACHUS, KOTOpas SIBJISIETCA PE3yJbTaTOM pa3iINuuil, CYLIECTBYIOIIUX
MEXIy BPEMEHEM TEKCTa U BpEeMeHEeM ero BocnpuaTus. Ha ocHOBe 3TUX pacXoKJeHHI,
OKa3bIBA€TCSI BO3MOXXHBIM BBIJICIUTh HECKOJIBKO CMBICIOB, BBI3BAaHHBIX BPEMEHHBIMU
C/ABUraMH. XOYETCSl YTOUYHHUTh, YTO pedb HJET 00 OCOOBIX BPEMEHHBIX CMBICIAX, CBSI3aHHBIX C
noHsiTueM TemnopaibHocTH 1. Pukepa [2]. OxHum U3 (hakTOpoB, OMPENENsIONMX BO3MOXKHOCTD
a/IeKBaTHOTO BOCHPUATHS U TOHUMAaHMS PELMITMEHTOM CMBICIA XYJOKECTBEHHOIO TEKCTa BHE
3aBUCHUMOCTH OT BPEMEHU €ro CO3/aHUs, SBISAETCS TEMIIOPAILHOCTh: CIOCOOHOCTH CO3HAHMS
CyOBEKTa OIPE/ICNISATh BPEMEHHYIO CTPYKTYPY OIpEIeNsieMoro o0bheKTa, B Ka4eCTBE KOTOPOTO B
TEKCTOBOM KOMMYHHUKAIIUU BBICTYIAET TEKCT.

1. IlepoHauanbHBII CMBICT TPOM3BEACHMs. Bpems u MecTo co3gaHus
MPOU3BEICHUS COBIIAIAIOT CO BPEMEHEM U MECTOM €TI0 BOCHPUATHUS. TEKCT OCMBICISIETCS KaK
HAIll ¥ HOBBIN (MJTM COBPEMEHHBIN ).

2. Tlocnenyromnme CMBICABI MPOU3BEICHUS B CpeAe €ro co3gaHus. Tun
XapaKTepU3yeTCsl HASHTUUYHOCThIO MECTA CO3/IaHUS U BOCIIPHUATHS TEKCTA IIPU HECOBMAJACHUU
BPEMEHU CO3JaHUsl U BpeMeHHU BocnpusatHs. [IpousBeiaeHHe OCMBICIMBAETCS Kak Halle U
CTapoe.

3. IIpocTpaHCTBEHHOE€ H3MEHEHHME CMBbIC]Ia MpOu3BeAeHUs. MecTo Cco3JaHusd
TEKCTa HE UAECHTUYHO MECTY €ro BOCHPHUATHS, HO BPEMS CO3/aHUSl U BOCHPUSATHS COBNAAAIOT.
TekcT BOCIPUHUMAETCS KaK Yy»KOUW U HOBBIH.

4. IIpoCcTpaHCTBEHHO BpPEMEHHOE W3MEHEHHE CMBICIAa IPOU3BEACHUS. OJTOT THUI
OTJIMYAETCS HECOBIAJCHUEM BPEMEHU M MECTa CO3/IaHUsI M BOCHPUATHUS MPOU3BEIEHUS, KOTOPOE
OLIYIIAETCS KaK Yy’KO€ U CTapOe.

[lepeBoqunK SABISAETCA METAaBTOPOM, cO3JareneM TekcTa nepeBona. DyHKuus
NepeBolYMKa — HMHTEpHpeTalys U ee (ukcamus cpeacTBaMu MHOro ssbika. Ilo cmoBam I1.
Heromapka, «a translator's main job is to find, where possible, appropriate equivalents of
source-language words in the target language in order to convey the meaning of what is to be
said, and never just repeat what is said» [6:79]. B 3aBucumocT oT nepeBoAUYECKOTO 3aMbICIIa,
T.€. TOTO BPEMEHHOIO CMBIC/IA, KOTOPBIN Ipeanojaracrcs Iepenarh, CYIIECTBYIOT YEThIpe
BO3MOKHBIX BaApUAHTa TEMIIOPAJIBLHON CTPATETHH EPEBOIUNKA!

1. Lenp nmepeBoauMKa — Nepeiada MepBOHAYAIBHOTO CMbICA Ipou3BeaeHus. s
JUKBHUJIALIMK BPEMEHHOro Oapbepa MeEXIy MOMEHTOM CO3[aHUSl OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa U
TEKCTa IEPEeBOJa MEPEBOJUYUK CIEAYET MOJEPHHU3UPYIOIIEMY IPHUHLMILY, T.€. CTapaercs
BCTPOUTH TEKCT B IPUHUMAIOILYIO KYJIbTYpY.

2. IlepeBoUMK CTpEMUTCS IepeaaTh IMOCIEAYIOIIMI CMBICI TEKCTa B TOH ke
cpeae, rne oH Obin co3naH. KoHmennus mnepeBoguMKa MpeAcTaBiIsieT coOoi
KOMOHMHAIIMIO OXPAHUTEIBHBIX U 3aMEIIA0MINX (BOCCO3/1AI0MINX ) IPUHITUIIOB.

3. IlepeBoqueckasi cTpaTerusi — mepeaaThb CMBICI NPOU3BEICHUS B UHOW Cpelne.
Ona mpencraBisier co0oil BTOpPOMl BapUaHT COEIMHEHHS OXPAHUTEIBHBIX U
3aMEIIAOIMINX TPUHLUIIOB IPU HCIOIB30BAHMM MOJEPHU3HMPYIOLIEro MPUHLHKINA IS
IPEOJI0JICHUS] BPEMEHHOT0 Oapbepa.

4. TlepeBoguuK pemiaeT MpeaaTh MOCICAYIONIME CMBICIBI MPOU3BEACHHUS B WHOU
KyJbTypHOH cpeze. Takoil moaxon o3HavyaeT aOCOMIOTH3ALMIO OXPAHUTEIBHBIX MPUHIIUIIOB,
YTO CBUJIETEIILCTBYET O HEPYHKIMOHAJIBHOCTH KOHIEMNUMM ¥  HEJONOHUMaHUU
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MHTETPAJBHOTO XapakTepa TMepeBOJa, MOCKOJBbKY IEPEeBOJA OCYIIECTBISIETCS TOJIBKO Ha
OJIHOM (SI3bIKOBOM) YPOBHE.

Ha mepBbIit miaH npu BEIOOpE CTpaTeruy BHIXOIUT (PpUTypa WHUIMATOpa MepeBoja —
uzes, BbIIBUHYTas 3amaHbIMH TEOpEeTHKaMH TiepeBoja: «...most translation projects are
initiated by an actor of the domestic culture such as state ideology, cultural climate, the
expectations of the target audience, economic and social reasons, etc., and foreign texts are
selected not by the translators themselves but by this actor, who manipulates the whole
process» [5].

MarepuanoM HCCIEIOBaHHUS BBICTYIAIOT PYCCKHE TIEpeBOJBI MOHoJora [ amiera
«bpITh MK He ObITH» U3 Tpareauu Y. lllekcnupa «["amneT». Bribop marepuana npoauKTOBaH
(eHOMEHOM BHEBPEMEHHOTO HMHTEpeca MEPEBOJYUKOB K ATOMY MOHOJIOTY, YTO TO3BOJISET
MPOCJIEIUTh BECh CIEKTP B3aMMOOTHOIIECHUH IepeBoja U BpeMeHHOro (akrtopa. Hambonee
pacrpocTpaHeHHBIH MOIX0/1 K MepeBOAYy MOHOJora ['amiera xapakTepu3yeTcsi yCTAaHOBKOM Ha
nepegady — MEpPBOHAYAIBHOTO  cMbicia.  Haumbonee  HaArIsAHBIM  BOIUIOIIEHHEM
paccMatpuBaeMoil KoHIENIuU npeacranisercs nepepo B. [ommasckoro (2001).

Tekcr, coxpaHss pPUTMHKY W TOJTUKY OpHWIHHANA 32 CYET HEMHOTOYHCICHHBIX
AJIEMEHTOB, CO3JAIOIIUX aTMOC(hEpy HEKOU apXaudyHOCTH («OECCUITBE», «C OPYKBEM», «KOJIbY,
«0e33aK0oHbsS»), ABIAETCS aOCONIOTHBIM BOIUIOUICHMEM 3aMeUIaloIluX MpPUHIMIOB. B
JEKCUYECKOM ¥ OO0pa3HOM HAIlOJIHEHWHM JaHHBIA TEKCT MOXET IPUHAICKATh TOJIBKO
HamieMy BpeMmeHu: meradopsl, oTcyTcTByommue y Illekcrnupa (oOpa3 morpaHuyHHKa, 00pa3s
BoiiHbl). Cp.: Cmate! M meurath Bo cHe! Bor rae mutardaym... / BoT morpaHM4yHuk, 4To
kpuuut Ham: «Croii!» / U rpydo 3aronsier Hac odpatHo (To sleep: perchance to dream: ay,
there 's the rub.../ Must give us pause. There 's the respect / That makes calamity of so long
life).

Crnenyromue CTPOKH TMPEACTABISIOT COOOM 3epKajlbHOE OTOOpa)KEHHUE HallIeH
NEHUCTBUTETBLHOCTH, MPU 3TOM CTOUT OOpAaTUTh BHHMAaHHE Ha TO, YTO BAXHYIO POJb B
OTHECEHHUH TEKCTa K ONPEJCICHHOMY HCTOPHUYECKOMY BPEMEHHU WIPAIOT KIWIIMPOBAHHBIC
dpa3bl myonunucTrudeckoro cTwist: Kto Beiepxkan 06l BpeMenn Hanop, / beccuiibe npas Ha
¢done npasa cuibl.../ Biaacte 6e33akoHbsl Haa 3ak0HHOM BaacThio (For who would bear the
whips and scorns of time / The oppressor's wrong, the proud man's contumely.../ The
insolence of office, and the spurns).

Bropas w13 BblllIeHAa3BaHHBIX AaJIbTEPHATUB TaKXe MPHUCYTCTBYET BO BCeEX
«KJIACCHYECKUX  TEpeBOAax», TMOCKONbKy mpu mepeBoge lllekcniupa mepeBogUUKH
CTAJIKMBAIOTCS C JBOMHBIM CABUIOM (BPEMEHHBIM M MPOCTPAHCTBEHHBIM), TaK KaK BCE PYCCKUE
[epeBOAbl AUAXpOHUYHBL. IIpuMepoM [OaHHOW CTpaTerMM MOKET CIYXUTh IepeBon B.
PamomopTa (1999).

«Ycrapenoctb» mnepeBoja Pamomopra OCHOBBIBAaeTCS Ha HCIOJIB30BAHMU SI3BIKOBBIX
€IVMHUI] W BBIPAKECHUM, 3aKPEIUICHHBIX 3a OMNPEICICHHOM HCTOPUYECKOW SIOXOH MpOILUIOro
(MCTOPH3MOB), a TaKKe ycTapeBIIMX 3eMeHTOB: Cyp0bl BpaxkieOHOM cTpenbl 1 kKaMeHbst; U ¢
HEI ThIcauy cnabocrerd npyrux, / KotopeiM minoTe momsepikeHa; / [la, 3To ecTh KoHell
0J1arouyecTUBBI 1 keTaHHbI; BeibMok HaMEeHHOCT / V1 ipe3peHHOi YepHu HeOpe:KeHue.

JlBe mocneqHre BO3MOXKHOCTH, TMPEACTAaBICHHBIE BO BPEMEHHOM KOHTEKCTE, HE
YIIOBJIETBOPSIOT TPEOOBAHUI K KaYeCTBEHHOMY II€PEBOAY, IMOCKOJBbKY «HHOPOTHOCTBY» TEKCTa,
Kak MpaBUJIO, CBUAETEIBCTBYET O 3J10YNOTPEOICHUH S3bIKOBBIMHU pecypcaMH U 00 OTCYTCTBHU Y
HepeBOAYNKA HEOOXOJMMOM KBATU(HUKAIIMH U BKYCa.
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